
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES 

 
 Esta prova é constituída de um texto técnico-científico em língua estrangeira, seguido de 5 (cinco) 

questões abertas relativas ao texto apresentado. 

 É permitido o uso de dicionário impresso, sendo vedados trocas ou empréstimos de materiais 
durante a realização do Exame. 

 As respostas deverão ser redigidas em português e transcritas para a Folha de Respostas, utilizando 
caneta esferográfica, tinta preta ou azul, escrita grossa. 

 A Folha de Respostas será o único documento válido para correção, não devendo, portanto, conter 
rasuras. 

 Será eliminado o candidato que se identificar em outro espaço além daquele reservado na 
capa da Folha de Respostas e/ou redigir as respostas com lápis grafite (ou lapiseira). 

 Nenhum candidato poderá entregar o Caderno de Prova e a Folha de Respostas antes de 
transcorridos 60 minutos do início do Exame. 

 Em nenhuma hipótese haverá substituição da Folha de Respostas. 

 Ao encerrar a prova, o candidato entregará, obrigatoriamente, ao fiscal da sala, o Caderno de 
Prova e a Folha de Respostas devidamente assinada no espaço reservado para esse fim. 
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El lenguaje de los móviles se convierte en un fenómeno lingüístico y social 
 

Amelia Castilla Madrid 9 ENE 2006  

 

No resulta tarea fácil traducir una novela de Martin Amis, un autor que usa el argot con frecuencia, pero su último 

trabajo, Perro callejero (Anagrama), supuso un problema añadido: el lenguaje de los móviles. Su traductor, Javier 

Calzada, comprendió pronto que muchos de los SMS (siglas de la expresión inglesa short message system) incluidos 

en la novela por el polémico escritor daban mucho juego en inglés, pero trasladarlos al español, donde las vocales 

son el centro de las palabras, parecía imposible. 

Para resolver semejante sopa de letras recurrió a sus hijos, los amigos de sus hijos e Internet. El resultado se lee así 

en una de las páginas de Perro callejero: “Hacia mediodía hora de Londres recibió el siguiente mensaje: 'Kerido: t 

agrdzdc tanto tu consolador mnsaje....no snada pro las cosas estan + clars ahora. Siento como si m hubieran quitdo 

un pso de encma. A1que mi pdre tenga que kedar hosptalizado en st andrews gravmt enfermo... ¿sabs que pienso k 

m estoy enamorando d ti, clint". 

 

Pero la literatura no hace sino reflejar una vez más la propia vida. El uso de móviles y el envío de mensajes de texto 

se han convertido en un fenómeno social y lingüístico. Los últimos dos años han sido cruciales. Según datos de 

Telefónica, a finales de septiembre de 2005 el mercado español de móviles habría alcanzado un tamaño estimado 

superior a los 41,5 millones de líneas, lo que representa una penetración estimada del 93,4% de la población. Pero no 

todos los usuarios de móvil se expresan igual. Los más jóvenes -casi un 70% tienen edades comprendidas entre los 

16 y los 24 años- han adaptado su propio código a base de abreviar las palabras para conseguir meter el máximo de 

información en los 160 caracteres que caben en la pantalla. 

 

Cada SMS sale por unos doce céntimos de euro y el ahorro pasa por la ortografía. Entre el autor de este mensaje de 

móvil: "Hl a todos¡ q tal yo en kasa ya + adaptada studiando 1poco. T exo d-. Bss, tqm", y el de este otro: "Aviso a 

toda la población: el simulacro de paz y amor ha finalizado. Guarden los langostinos, insulten a cuñados y 

disuélvanse", media una diferencia de edad de casi 30 años y una frontera lingüística. Pero lo que a unos les limita 

porque acaba reduciendo su nivel de vocabulario, a otros -cada vez se amplía más el perfil del usuario a los 40 años- 

les ayuda a enriquecer la comunicación y con ella el idioma del que una vez más queda clara su capacidad de 

adaptación. De momento, ya funciona un diccionario de mensajes de móvil (www.diccionariosms.com) en el que se 

pueden consultar y traducir los términos SMS en castellano, catalán, euskera y gallego. El diccionario se ha realizado 

a partir de la recopilación de abreviaturas que se emplean en los mensajes de móvil y en los chats de Internet. 

 

Quizá los datos ayuden a contrastar la dimensión del fenómeno. El pasado año, entre el 31 y el 1 de enero, 113 

millones de mensajes de texto terminaron en la red de Movistar, y la pasada Nochebuena, entre las ocho de la tarde y 

las doce de la noche, 33 millones de usuarios de la misma compañía enviaron SMS; en otras fechas clave de las 

navidades se pueden realizar entre 20 y 30 millones de mensajes cortos. 

Pero las expresiones aconsonantadas, abreviaturas como xq (porque) o el uso exclusivo de los verbos en el modo 

presente han trascendido ya el marco de la pantalla del móvil y de los chats entre los más jóvenes que empiezan a 

usar el mismo código en los exámenes. 

 

"El problema no es la tecnología, sino la ignorancia", aclara el escritor y académico de la lengua Antonio Muñoz 

Molina, usuario obligado de un móvil por motivos de trabajo como director del Instituto Cervantes de Nueva York. "Lo 

que hace falta es una educación que favorezca el uso de la palabra; lo demás son códigos que de una u otra manera 

la juventud ha utilizado siempre para distinguirse del habla de sus mayores". 

 

El autor de El jinete polaco se niega a ser apocalíptico sobre nada que tenga que ver con los avances tecnológicos o 

con la decadencia de la cultura. "Se dijo que el CD iba a acabar con el libro o que el ordenador acabaría con la 

máquina de escribir, pero las novelas se siguen escribiendo hasta con pluma. Se trata de tecnologías distintas que no 

afectan a la naturaleza de lo que se hace". Lo preocupante es que se escriba con faltas de ortografía o que ese 

código particular se transfiera a otro tipo de comunicación: "Nadie escribe como habla, ni se habla igual cuando te 

diriges a un amigo que cuando mandas un fax" 

 

 



EM HIPÓTESE ALGUMA, SERÁ CONSIDERADA A RESPOSTA NESTE CADERNO. 

 

Depois de ler o texto, responda as questões a seguir em português. 

 
QUESTÃO 01 – Amelia Castilla sinaliza que não é fácil traduzir as novelas de Martín Amis. Quais os motivos pelos 
quais isso acontece? 
 
______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

 
QUESTÃO 02 – Em que sentido pode-se dizer que a literatura reflete a própria vida? 

 
______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

 
QUESTÃO 03 – No texto, a autora fala de “fronteiras linguísticas”. A que se refere quando fala sobre isto? 

 

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 
 
 

 

 



QUESTÃO 04 – Que dados manifestam o uso das mensagens nos celulares e nos chats? 

 
______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

 
QUESTÃO 05 – Qual a intenção da autora do texto, Amelia Castilla, ao citar a frase do autor Antonio Muñoz Molina: 

“el problema no es la tecnología sino la ignorancia”? 

 
______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________ 

 


